
Tradiții populare, legende și motive mitice care circulau în Peninsula 
Arabică înainte de (sau în vremea) apariției Coranului 

 
Folk-stories, legends, and mythic traditions that circulated in the Arabian Peninsula before (or around the 

time of) the coming of the Qur’an  
 

Mai ales în contextul drumurilor comerciale arabe și al legăturilor cu Persia, Bizanțul, India și China.  
 
Aceasta este o zonă a „dovezilor indirecte”: majoritatea povestirilor au existat în formă orală, aproape 
nimic nu a fost consemnat în scris înainte de islam, versiunile târzii au fost adaptate, iar influențele străine 
(persane, indiene, bizantine) sunt considerabile. 
 
 1. Contextul drumurilor comerciale / al răscrucilor 

Pentru început, să ne imaginăm cadrul general: Peninsula Arabică (în special Arabia de Sud – Yemen, Oman, 
Golful Persic) era profund implicată în comerțul la mare distanță: tămâie și smirnă, uleiuri aromatice, 
mirodenii, precum și rute maritime și terestre care o legau de Persia, India și mai departe, spre Răsărit. Pe 
partea vestică, coridorul terestru care traversa nord-vestul Arabiei și Levantul conecta regiunea cu lumea 
romano-bizantină.​
Datorită acestui fapt, societatea arabă nu era izolată: primea mărfuri de import, influențe scrise, se 
produceau întâlniri interculturale, iar acest lucru însemna, cel mai probabil, o polenizare reciprocă a 
motivelor, legendelor și tradițiilor narative. În acest context mixt și cosmopolit, tradițiile orale ale Arabiei 
combinau, cel mai probabil, motive locale – deșertice și tribale – cu elemente provenite din surse persane, 
indiene și elenistice.​
Un cercetător rezumă astfel situația:​
 „S-au păstrat puține texte. Sunt ele reprezentative? … Legendele arabe au apărut mai întâi în «Epoca 
Eroică»… Perioada jahiliei avea propriile confederații tribale…”​
 „Amestecul tradițiilor artistice și culturale a fost o caracteristică esențială a Arabiei pre-islamice.” 

 2. Mituri locale și triburi din tradițiile legendare 
Iată câteva dintre principalele motive narative specifice Arabiei însăși: 
​
 a) Tribul ʿAd și pieirea sa 
 
Potrivit tradițiilor islamice târzii (și parțial poetice, pre-islamice), ʿAd era un popor vechi și puternic din 
Arabia, care a respins mesagerul trimis către el (Hud) și a fost distrus de un vânt sau de o furtună 
catastrofală. Această legendă reflectă, probabil, memoria populară despre triburi sau orașe dispărute și 
deschide un orizont mitic în care măreția tribală se prăbușește sub un act de judecată divină sau naturală. 
 
 b) Tribul Thamud 
 
Într-un mod asemănător, Thamud este descris în tradiția ulterioară ca un popor care și-a sculptat locuințe 
în stânci, a respins mesagerul (Salih) și a pierit. În forma sa populară, legenda combină, cel mai probabil, 
așezări antice reale cu un element supranatural al răsplății morale. 
 
 c) Regii legendari ai Arabiei de Sud, de exemplu Saʿb Dhu Marāfid 
 
În Arabia de Sud (Himyar și altele) existau tradiții despre regi măreți, uneori cu cuceriri mondiale, bătălii și 
călătorii până în India și China. De pildă, Saʿb Dhu Marāfid este un suveran mitic care, potrivit legendei, a 
călătorit, s-a întâlnit cu ființe misterioase și cu înțelepți. 
Astfel de tradiții arată modul în care memoria populară arabă absorbea motive universale (dominația 
asupra lumii, călătoria eroului), probabil sub influență persană și greacă. 
 
 d) Zeități și spirite locale 



 

Dincolo de povestirile despre triburi și eroi, Arabia pre-islamică avea o cosmologie populară bogată: 
numeroase zeități locale, duhuri, pietre sacre și sanctuare.​
De exemplu, zeul Wadd (o divinitate lunară) era venerat de mineeni în sudul Arabiei, iar cultul său este 
atestat arheologic. Aceste credințe generau în mod firesc legende, povestiri etiologice și tradiții despre 
origini, locuri sacre și ritualuri. 

 3. Motive interculturale transmise de-a lungul drumurilor comerciale 

Pentru că Arabia era un nod al rețelelor comerciale care legau Persia, India, China și Bizanțul, prin ea 
circulau și motive narative. Câteva exemple:​
Motivul clasic al unui cal (sau al unei păsări) mecanice zburătoare apare atât în versiunea persană, cât și în 
povestea arabă despre „Calul negru” (versiune atestată mai târziu).​
 Celebrul corpus „O mie și una de nopți” – deși alcătuit în principal după apariția islamului – conține teme 
de origine persană, indiană și greacă.​
 O parte a poveștilor își are originea în colecția persană mult mai veche „O mie de narațiuni” (Hezār Afsān), 
precum și în Panchatantra indiană.​
Prin urmare, chiar în Arabia pre- și timpurie islamică putem presupune existența unor povestiri populare 
despre negustori, călătorii, miracole, aventuri maritime, djinni și duhuri, obiecte miraculoase – motive 
comune unui vast orizont cultural.​
​
Notă importantă​
Cercetătorii avertizează că este extrem de dificil să stabilim cu certitudine ce motive au existat realmente 
înainte de islam (înainte de aproximativ anul 610). Așa cum subliniază o sursă:​
„Orice încercare de a reconstrui cele mai timpurii basme arabe întâmpină dificultăți uriașe. S-au păstrat 
foarte puține texte.” 

 4. Temele și tipurile de povești care pot fi așteptate 
Din îmbinarea motivelor locale cu cele împrumutate pot fi distinse câteva grupuri tematice caracteristice 
pentru tradițiile populare ale Arabiei pre-islamice: 

-​ Prăbușirea triburilor și a regilor eroici: un popor puternic își ridică orașe, devine mândru, respinge 
avertismentul divin și este nimicit (ʿAd / Thamud). 

-​ Călătorii miraculoase: negustori și caravane străbat deșerturi și mări, întâlnind ființe 
supranaturale, djinni și locuri minunate. 

-​ Minuni legate de animale și fenomene naturale: animale sacre, cămile cu semne neobișnuite, 
furtuni de nisip, locuințe săpate în stâncă, armăsari sau ambarcațiuni zburătoare. 

-​ Povestiri moralizatoare cu element mistic: robi înțelepți, șireți înșelători, obiecte magice (oglinzi, 
cai, tronuri zburătoare) – deși multe sunt atestate târziu, rădăcinile lor ar putea fi foarte vechi. 

-​ Narațiuni comerciale interculturale: pentru că negustorii arabi aveau contacte cu Persia, India și 
China, apar motive despre ținuturi exotice, popoare neobișnuite, negoțuri și întâmplări 
miraculoase. 

-​ Legende etiologice despre locuri sacre și ruine ale deșertului: explicații privind distrugerea, 
părăsirea sau „blestemarea” unui loc, adesea legate de decăderea morală a locuitorilor. 
 

 

 5. Câteva exemple concrete (cu observații) 

Iată câteva tipare narative, deși trebuie subliniat: versiunile păstrate sunt deja post-islamice și nu pot fi 
datate cu certitudine înaintea Coranului. Totuși, ele ilustrează tipurile de tradiții care probabil circulau mai 
devreme. 

-​ „Calul negru / calul fermecat”: un prinț primește un cal mecanic zburător și pornește în călătorii 
prin diferite regate. Versiunea arabă cunoscută are rădăcini evidente în surse persane și indiene.  

-​ Legendele triburilor ʿAd și Thamud: de pildă, povestea miraculoasei cămile a lui Thamud (în tradiția 
islamică). Este posibil ca povești locale – despre orașe ruinate, locuințe săpate în piatră, distruse de 
o putere supranaturală – să fi existat mult înainte de redactarea lor. 

 
 6. Relevanță pentru contexte misionare, de traducere și teologice 



Ținând cont de interesul lucrătorilor pentru misologie, traducere și teologie culturală (în special în 
contextul Asiei Centrale), pot fi subliniate câteva direcții de reflecție: 

1.​ Importanța tradițiilor orale. Narațiunile populare ale triburilor deșertului și ale negustorilor purtau 
adesea un sens moral-cosmic: judecată, intervenție divină, forțe supranaturale, prăbușirea celor 
mândri. Aceste motive rezonează cu numeroase relatări biblice (judecata asupra popoarelor, 
distrugerea pentru neascultare, milă divină). 

2.​ Circulația motivelor interculturale. Arabia nu era o „insulă”, ci parte a unei rețele mondiale de 
schimb, iar tradițiile sale populare reflectă influențe persane, indiene și elenistice. Acest lucru este 
valoros în traducere și interacțiune misionară: motivele comune (calul zburător, cămila 
miraculoasă, negustorul șiret) pot avea ecou în diferite culturi. 

3.​ Legendele pre-islamice ca memorie culturală. Pentru publicul arab, legende precum cele ale lui ʿAd 
și Thamud sunt metafore vechi ale pieirii, amintiri despre „cei care au fost înaintea voastră”. 
Înțelegerea lor ajută la surprinderea modului în care sursele islamice păstrează continuitatea unei 
memorii populare care a intrat în Coran. 

4.​ Integrarea în teologia narativă. În abordarea islamului și a teologiei culturale, aceste tradiții nu sunt 
de tratat ca „mituri de respins”, ci ca parte a stratului cultural în care a sosit revelația. Ele permit o 
înscriere a mesajului creștin în orizontul narativ local: prin recunoașterea fundamentului popular, a 
forței sale morale și a analogiilor cu revelația biblică. 

5.​ Implicații pentru traducere. În traducerea textelor teologice în limbile Asiei Centrale, cunoașterea 
circulației și transformării povestirilor populare poate ajuta la crearea unor analogii sau 
„povești-punte”.  De exemplu: motivul calului zburător poate reaminti tradiții locale despre cai 
cerești; povestea cămilei lui Thamud poate găsi analogii în tradiții despre animale sacre, furtuni ale 
deșertului sau orașe nimicite pentru nelegiuire. Aceste paralele facilitează contextualizarea ideilor 
teologice. 

Astfel, cele ce urmează prezintă patru dintre cele mai cunoscute tradiții arabe pre-islamice, care pot 
servi ca punct de plecare în lucrarea noastră comună. Fiecare este prezentată cu referire la regiune, 
contexte, motive principale și legături cu drumurile comerciale și influențele interculturale. Ca 
întotdeauna, trebuie să manifestăm prudență în privința datării și a originii. 

1. ʿAd (poporul ʿAd) 

 

Regiune / context: Legat, potrivit tradiției, de sudul sau sud-vestul Peninsulei Arabice (zona 
Yemen / al-Jawf), uneori asociat cu orașul ruină Iram dhāt al-ʿimād – „Iram, cetatea stâlpilor”. 
(arabianprophets.com)​
Motive principale: Un popor odinioară prosper, mândru și puternic, care l-a respins pe profetul 
Hud și a fost nimicit de o furtună cumplită sau de un vânt devastator pentru aroganța și idolatria lui. 
(Wikipedia)​
Semnificație pentru comerț și rute comerciale: Deși nucleul legendei este local, motivul 
„orașelor cu stâlpi” și al distrugerii catastrofale rezonează cu teme mai larg răspândite în Orientul 
Apropiat – povești despre civilizații decăzute și nimicite (de exemplu, mitul grecesc al Atlantidei 
sau tradițiile mesopotamiene despre potop). Localizarea unui „oraș al stâlpilor” în Arabia poate 
reflecta memoria unor centre comerciale bogate și a unei arhitecturi monumentale, sugerând 
legături cu rețelele internaționale de comerț.

https://arabianprophets.com/?page_id=2909&utm_source=chatgpt.com
https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BF%C4%80d?utm_source=chatgpt.com


​
Utilizare în proiecte misionare: Această legendă poate evidenția modul în care Arabia 
pre-islamică interpreta consecințele morale și cosmice ale prosperității și comerțului. În traducere și 
misiologie, poate servi pentru a discuta teme precum judecata, mândria și fragilitatea bogăției 
materiale.​
Observații: Versiunile textuale păstrate sunt aproape în întregime post-islamice, astfel că forma 
exactă pre-coranică nu poate fi reconstituită cu certitudine. 

 

2. Thamud (tribul Thamud)​

 

Imagine: „Pedepsea poporului Thamud: Povestea cămilei profetului Salih” 

Regiune / context: Nord-vestul Peninsulei Arabice (zona Hegra / al-Hijr). Tribul Thamud este 
atestat atât arheologic, cât și în surse clasice. (Wikipedia)​
Motive principale: Un popor care și-a săpat locuințele în stâncă; la ei a fost trimis profetul Salih; 
ei au cerut un semn miraculos – cămila minunată –, au ucis-o și au fost nimiciți printr-o judecată 
divină.(Tahoor)​
Semnificație pentru comerț și rute comerciale: Așezările lor se aflau de-a lungul rutelor 
caravaniere care legau Arabia de Levant și de Persia. Motivul „locuințelor săpate în stâncă” reflectă 
contactul cu tradițiile arhitecturale și epigrafice nord-arabe, integrate într-o rețea comercială largă. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Thamud?utm_source=chatgpt.com
https://tahoor.com/en/Article/View/117914?utm_source=chatgpt.com


Ideea de „a săpa case în munți” indică o zonă în care se întâlneau influențe culturale și economice.​

 

Utilizare în proiecte misionare: Legenda oferă un cadru pentru explorarea tensiunii dintre dorința 
de miracole, realitatea lumii comerciale a deșertului și consecințele supranaturale ale răzvrătirii. 
Arată, de asemenea, cum memoria populară îmbină elemente de cultură materială (locuințe în 
stâncă) cu narațiuni morale.​
Observații: Deși tribul Thamud este istoric atestat, povestea cămilei miraculoase aparține tradiției 
islamice, iar forma ei pre-islamică nu poate fi verificată. 

 

 

3. Antara ibn Shaddād și romantică figură a războinicului 
beduin 

 

Regiune / context: Arabia Centrală și de Nord, secolul al VI-lea d.Hr. (imediat înainte de Islam). 
ʿAntara este un poet-războinic semi-legendar din tribul Banū ʿAbs. (Wikipedia)​
Motive principale: Un tânăr erou de origine mixtă – inițial sclav prin statut –, care își câștigă 

https://en.wikipedia.org/wiki/Antarah_ibn_Shaddad?utm_source=chatgpt.com


libertatea prin curaj, se căsătorește cu iubita sa, ʿAbla, și unește în propria persoană poezia și arta 
războiului. În timp, povestea lui se dezvoltă într-o vastă epopee, Sīrat ʿAntar. 

 

Semnificație pentru comerț și rute comerciale: Lumea beduină din nordul Arabiei era integrată 
în rutele caravaniere ce legau Arabia de Siria și Bizanț. Romanele poetice ale acestui cerc poartă 
amprenta tradițiilor epico-eroice mai largi – călătorii, lupte, iubire și onoare tribală în deșert –, teme 
care găsesc paralele în Persia și Bizanț.​
Utilizare în proiecte misionare: Această legendă este mai puțin supranaturală și mai profund 
umană și eroică. Poate fi utilă pentru a discuta identitatea arabo-pre-islamică, onoarea tribală, 
originea mixtă (mama africană) și motivele legate de mișcare – războaie, incursiuni – care pot 
deveni puncte de dialog în analiza cultural-misionară.​
Observații: Este mai bine documentată istoric decât multe povești strict folclorice, însă elementele 
ei legendare s-au dezvoltat în perioada post-islamică; de aceea nu poate fi folosită ca sursă „pur 
pre-coranică” fără precauții. 

 

4. Saʿb Dhū Marāfid – regele legendar al Arabiei de Sud 

 

Regiune / context: Arabia de Sud (tradiția himiarită), menționat în literatura arabă medievală; o 
figură în mare parte legendară. (Wikipedia)​
Motive principale: Un rege care primește vise profetice, întreprinde călătorii și campanii de 
cucerire în India, China și Iran; ridică ziduri împotriva lui Gog și Magog; întâlnește creaturi 
misterioase; iar narațiunea lui se împletește treptat cu tradiția mai amplă a legendelor alexandrine.​
Semnificație pentru comerț și rute comerciale: Legenda menționează explicit India și China – 

https://en.wikipedia.org/wiki/Sa%27b_Dhu_Marathid?utm_source=chatgpt.com


ceea ce arată cum povestitorii arabi încorporau în imaginarul lor mitic informații despre ținuturile 
îndepărtate ale comerțului. Ea reflectă percepția Arabiei ca spațiu aflat la răscrucea dintre Orient și 
Occident, conectat atât la rutele maritime, cât și la cele terestre.

​
Utilizare în proiectele misionare: Această legendă este deosebit de utilă pentru activitatea ta 
traducătoare și misională în Asia Centrală, deoarece evocă India, China și tema conexiunilor 
comerciale orientale. Ea ajută la evidențierea faptului că narațiunea arabă pre-islamică nu a fost 
izolată, ci s-a orientat uneori către un orizont global.​
Observații: Legenda aparține unei perioade mult mai târzii (post-islamice) și se bazează, în mare 
măsură, pe romanele greco-siriace despre Alexandru; prin urmare, statutul ei ca „poveste populară 
pre-coranică” este minim. Este preferabil să fie folosită ca expresie a memoriei folclorice privind 
imaginația arabă a expansiunii și comerțului. 

 

Tabel sinoptic 
Legenda Regiune Motive-cheie Semnificație pentru comerț și 

rute 

ʿAd Arabia de Sud / 
Sud-Vest 

Popor puternic, distrugere Memorie a bogăției, urbanizării 
și legăturilor comerciale externe 

Thamud Arabia de 
Nord-Vest 

Locuințe în stâncă, cămila 
miraculoasă, pedeapsă divină 

Rute caravaniere, cultura 
inscripțiilor rupestre, contacte 
nordice 

ʿAntara Arabia 
Centrală / de 
Nord 

Erou-războinic, poezie, 
iubire 

Mobilitate beduină, tradiție 
eroică, schimb cultural 

Saʿb Dhū 
Marāfid 

Arabia de Sud 
(Himyar) 

Cuceritor universal, India / 
China, vise profetice 

Orizont comercial oriental 
evident, imaginație globală 

 
 

 
 

 

 

 

 



1. „Spiritele deșertului” / tradiția jinnilor 

 

Motiv narativ: Reprezentarea jinnilor – duhuri care locuiesc în pustiuri, ruine, munți izolați sau 
fântâni abandonate și care intră în contact cu oamenii prin înșelare, posedare sau prin inspirație 
poetică – este bine atestată în tradiția arabă. (The Archaeologist)​
Sursă și datare: Acest motiv aparține în mod clar culturii orale pre-islamice, marcată de credințe 
animiste și povești despre spiritele pustiei. Totuși, redactarea scrisă și canonizarea acestor teme se 
conturează mai târziu, deja sub influență islamică. (The Archaeologist) 

​
Utilizare în proiectele misionare: 

●​ Poate ajuta la arătarea felului în care cosmologiile locale (spirite, ființe nevăzute) au constituit 
fundalul pe care Coranul vorbește despre lumea nevăzută (ghayb), responsabilitate și forțe 
supranaturale. 

●​ Pentru lucrul de traducere în Asia Centrală se pot identifica povești populare locale despre 
spirite sau analogii ale jinnilor și se poate construi o metaforă-punte: jinni ai deșertului în 
paralel cu spiritele izvoarelor, ale munților sau ale râurilor din tradițiile central-asiatice. 

●​ În misologie: se poate arăta cum Evanghelia răspunde nu doar „problemei păcatului”, ci și 
unui mod de a vedea lumea în care spiritele, realitatea nevăzută și un cosmos moral sunt 
deja presupuse. Arabii timpurii aveau deja o concepție despre ființe invizibile – iar mesajul 
creștin putea intra în dialog cu acest orizont cultural.​

https://www.thearchaeologist.org/blog/the-myth-of-the-djinn-spirits-of-arabian-folklore?utm_source=chatgpt.com
https://www.thearchaeologist.org/blog/the-myth-of-the-djinn-spirits-of-arabian-folklore?utm_source=chatgpt.com


Imagine: „Creaturi mistice arabe (jinni): qarine, 
jasume, dulhafa, silat, ifrit, ghoul, gaddar.”  

Observații: Deoarece majoritatea povestirilor despre jinni s-au păstrat în texte din perioada 
islamică, nu fiecare detaliu poate fi considerat cu certitudine pre-islamic. Ele trebuie folosite cu 
prudență – ca motiv folcloric, nu ca „text fixat” al epocii de dinainte de 615. 

 

2. Motivul „orașelor părăsite” / legende despre ruinele deșertului 

 

Sursă și datare: Poveștile despre orașe mărețe și popoare care au prosperat, dar au dispărut apoi, 
sunt de regulă asociate cu decădere morală tribală, judecată divină sau catastrofe naturale. 
(Exemple: legendele despre ʿAd și Thamud.)​
Deși numele ʿAd și Thamud apar în narațiunile coranice, folclorul mai larg despre „ruinele 
deșertului” aparține atât memoriei pre-islamice arabe, cât și tradiției populare ulterioare. 
(Cambridge University Press & Assessment) 

https://www.cambridge.org/core/books/arabic-literature-to-the-end-of-the-umayyad-period/fables-and-legends-in-preislamic-and-early-islamic-times/43FF19BD590CC039FFD7A731DA7BF7AB?utm_source=chatgpt.com


​
Utilizare în proiectele misionare: 

●​ În lucrul misionar și în traducere, motivul „cetății distruse” poate fi folosit pentru a ilustra 
teme precum judecata, responsabilitatea față de creație și bogăție, precum și fragilitatea 
prosperității umane. 

●​ Motivul oferă și un cadru narativ pentru a insera cultura arabă într-o perspectivă unde 
comerțul, bogăția caravanelor și furtunile deșertului puteau prăbuși un întreg popor – un 
punct util când se discută despre legătura dintre economie, cultură și teologie. 

Observații: Detaliile acestor istorii pot proveni din perioada post-coranică sau pot fi înfrumusețate 
prin straturi târzii; de aceea trebuie privite ca memorie culturală, nu ca fapt istoric sigur. 

 

3. Romanul eroic al lui „ʿAntar ibn Shaddād” 

 

Poveste / motiv: ʿAntara, războinic și poet semi-legendar din secolul al VI-lea, aparținând tribului 
Banū ʿAbs, este o figură emblematică: un om de origine mixtă (mama lui era etiopiană) care își 
câștigă recunoașterea prin curaj, se îndrăgostește de verișoara sa, ʿAbla, își dobândește libertatea și 
devine eroul-poet al deșertului. (Wikipedia) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Antarah_ibn_Shaddad?utm_source=chatgpt.com


 

​
Sursă și datare: Personajul lui ʿAntara este, într-o anumită măsură, istoric și aparține Arabiei 
pre-islamice. Totuși, vastul roman epic Sīrat ʿAntar s-a conturat mult mai târziu.. (Wikipedia)​
Utilizare în proiectele misionare: 

●​ Această tradiție arată cât de profund prețuia cultura arabă pre-islamică poezia, vitejia 
războinică, cinstea tribală și mobilitatea nomadă. Ea ajută la discutarea temelor identității, 
onoarei, marginalizării (originea mixtă), libertății dobândite prin acțiune – elemente 
valoroase în teologia culturală. 

●​ Pentru lucrul de traducere: Se pot trasa paralele cu tradițiile eroice ale Asiei Centrale 
(războinici-poeți), iar apoi aceste analogii pot fi puse în dialog cu narațiunea evanghelică, ca 
suprema poveste a eliberării și împăcării. 

 

Observații: Elementele romantice (magie, aventuri grandioase) sunt, cel mai probabil, adaosuri 
post-islamice; de aceea, este recomandat să se insiste pe motivele de fond, nu pe detaliile târzii. 

 

 

 
 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_epic_literature?utm_source=chatgpt.com


4. Motivul astral-sezonier anwāʾ: semnele stelelor, ale lunii și prevestirile ploii 

 

Poveste / motiv: În folclorul arab pre-islamic exista sistemul anwāʾ – un ansamblu de semne 
meteorologice și astrale (stele, constelații) folosite pentru a prezice ploile, schimbarea 
anotimpurilor, vânturile și starea deșertului. Era, în fond, o cosmologie populară care lega cerul, 
deșertul și comerțul. (Spica)​
Sursă și datare: Cercetările arată că acest sistem făcea parte din obiceiurile și reprezentările 
tradiționale ale beduinilor, existente pe Peninsula Arabică înainte ca islamul să ordoneze în scris 
aceste cunoștințe. (Spica)​

​
Utilizare în proiectele misionare: 

●​ Motiv esențial pentru tema rutelor comerciale: caravanele care traversau deșerturile se 
orientau după stele, vânturi și anotimpuri. Proverbele populare de tipul „dacă steaua X 
răsare în luna Y, va sufla vântul Z” reflectă o viziune asupra lumii în care natura, comerțul și 
viața umană sunt profund interconectate. Se pot stabili paralele cu Asia Centrală – unde 
popoarele nomade, pastorale și comerciale aveau, la rândul lor, sisteme tradiționale de 
observație a cerului – ceea ce conferă motivului o relevanță culturală și traducătoare. 

●​ Aspect teologic: Se poate arăta cum cosmologia populară (stele, vânturi ale deșertului) nu 
este respinsă, ci transfigurată de Evanghelie: Creatorul este Cel care stăpânește stelele și 
vânturile; iar Vestea Bună poate fi prezentată ca o proclamație de dimensiune cosmică.​
 

Observații: Este vorba mai curând despre credințe meteorologice populare decât despre povești 
eroice propriu-zise, dar ele alcătuiesc un fundal cultural de mare importanță. 

 

 
 

 

 

https://spica.org.uk/wp-content/uploads/2025/03/The-role-of-folkloric-pre-Islamic-anwa-in-Islamic-Arabia-by-Mai-Lootah-_compressed.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://spica.org.uk/wp-content/uploads/2025/03/The-role-of-folkloric-pre-Islamic-anwa-in-Islamic-Arabia-by-Mai-Lootah-_compressed.pdf?utm_source=chatgpt.com


5. Zeul-rege legendar – Dhū Samāwī, suveranul himiarit 

​
Imagine: „Regatul Himyarit: Epoca de Aur a Yemenului” 

Poveste / motiv: Dhū Samāwī („Cel de Sus, Cel din ceruri”) era unul dintre zeii Arabiei de Sud, 
venerat în Yemenul bogat în rute caravaniere. Era asociat cu cerul, cu cămilele și cu drumurile 
comerciale.(Wikipedia)​
Sursă și datare: Aparține fără îndoială religiei pre-islamice din Arabia de Sud; inscripțiile 
confirmă existența acestui zeu și a cultului său. Contextul social: regatele comerciale și marile rute 
ale Yemenului.​

​
Utilizare în proiectele misionare: 

●​ Deosebit de relevant pentru tema rutelor comerciale: acest zeu, legat de cer, de cămile și de 
comerțul caravanelor, arată cât de strâns erau împletite religia și economia. În materiale de 
formare se poate sublinia că popoarele comerciale aveau „zei ai caravanelor”, iar când a 
sosit monoteismul, el s-a confruntat nu doar cu ritualuri păgâne, ci cu un întreg mod de a 
înțelege lumea, ancorat în comerț. 

●​ Pentru lucrul de traducere: ДPentru publicul din Asia Centrală se pot crea paralele cu zeități 
sau practici spirituale locale legate de caravane; se poate construi o narațiune de tipul „de la 
mulțimea zeilor lumii comerciale – la unicul Creator”. 

Observații: Că poveste despre o divinitate, nu este un „basm” cu un fir narativ complex (precum 
romanele eroice), dar valoarea ei cultural-religioasă este considerabilă. 

 

Concluzie și pașii următori 
Aceste cinci motive suplimentare se adaugă celor patru prezentate anterior. Împreună, avem acum 
nouă legende și tipare narative: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Dhu_Samawi?utm_source=chatgpt.com


●​ ʿAd - orașul nimicit 

●​ ʿAntara - războinicul-poet 

●​ Samud - locuitorii stâncilor 

●​ Saʿb Dhū Marāfid - regele legendar 

●​ Djinnii / duhurile 

●​ Orașele părăsite și ruinele 

●​ Anwāʾ - credințe astrale și meteorologice populare 

●​ Dhū Samāwī - zeul caravanelor 

●​ (plus motivul astral sezonier în sens larg) 

Cum pot fi folosite în continuare în proiectele misionare 

●​ Pentru fiecare motiv sau poveste se poate dedica un slide sau un modul aparte: se prezintă 
legenda, se evidențiază temele cultural-teologice cheie (judecată, drum, comerț, caravane, 
duhuri, anotimpuri) și se indică modul în care motivul poate fi tradus într-un analog cultural 
central-asiatic – echivalentul local al „regelui caravanei”, al „duhurilor oazisului” sau al 
„semnelor astrale”. 

●​ De asemenea, aceste narațiuni pot fi puse în dialog cu temele teologiei practice: muncă și 
comerț, prosperitate și sărăcie, diversitate religioasă, lumea invizibilă, mobilitate și 
sedentarism. 

●​ În studiile de caz se poate folosi structura: „Iată o poveste arabă pre-islamică despre o 
caravană nimicită pentru că nu a ținut seama de semnele stelelor; în traducerea noastră o 
comparăm cu o poveste central-asiatică despre un caravanar care ignoră duhul muntelui; 
apoi introducem speranța creștină și pe Creatorul stelelor.” 

●​ Într-un articol sau într-o carte se poate menționa și faptul că multe dintre aceste motive 
populare au fost preluate în literatura islamică – o continuitate care ajută lucrătorii misionari 
să arate că mesajul creștin nu este „străin”, ci poate intra firesc în țesătura culturală 
existentă. 

Acest document explorează legendele arabe pre-islamice și rutele comerciale, subliniind 
principalele motive și semnificația lor culturală. 

●​ Poporul ʿAd întruchipează imaginea unei seminții cândva puternice, a cărei prăbușire este 
atribuită mândriei – o lecție despre prosperitate și declin moral. 

●​ Samud, cel care a respins profetul, reflectă teme morale care apar și în folclorul stâncilor din 
Asia Centrală. 

●​ ʿAntara ibn Shaddād, eroul-poet de origine mixtă, simbolizează lupta pentru identitate și 
libertate, în armonie cu tradițiile eroice locale. 

●​ Dhū Marāfid, regele himiarit legendar, exprimă conștiința arabilor privind rutele comerciale 
ce uneau Orientul și Occidentul. 

●​ Motivul duhurilor și al djinnilor scoate în evidență interacțiunea dintre oameni și spiritele 
deșertului, regăsită în credințele locale despre lumea spirituală. 

●​ Orașele părăsite devin avertismente despre decădere morală și judecată divină, asemenea 
unor așezări comerciale ruinate. 

●​ Credințele anwāʾ accentuează semnele cerești care ghidau caravanele, legând cunoașterea 
nomadă a stelelor de ordinea divină. 



●​ Dhū Samāwī, divinitatea caravanelor, reprezintă intersectarea dintre comerț și spiritualitate, 
comparabilă cu zeități locale și cu viziunea creștină asupra ocrotirii. 

●​ Hubal și Manāt, zei pre-islamici, întruchipează tradiții de divinație și destin, contrastând cu 
monoteismul. 

●​ Poezia eroică dezvăluie teme ale călătoriei, războiului și identității, punând tradiția orală în 
dialog cu narațiunile evanghelice. 

●​ Poveștile miraculoase ale caravanelor transmit fascinația pentru comerț și explorare, 
prezentând drumul caravanei ca o călătorie spirituală. 

●​ Mitologia apei și a oazelor subliniază rolul izvoarelor sacre și al binecuvântării divine, utilă 
în explicarea imaginii „apei vii”. 

●​ Legendele despre arhitectura săpată în stâncă simbolizează căutarea umană de permanență 
și durabilitate, în contrast cu locuirea divină. 

●​ Imaginile luminii cerești și ale umbrei exprimă ordinea morală și pun în legătură temele 
cosmice cu teologia Creatorului. 

●​ Temele bogăției și ale decăderii morale arată pericolul unei prosperități care duce la 
corupție, devenind parabole despre dreptate socială. 
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